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Стратегії відтворення Знижених розмовних 
ФРАЗЕм в українському ПЕРЕКЛАДі роману 

Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит»
Письменники різних епох наповнюють свої прозові тексти полілексемними виразами з більшим чи меншим ступенем зв’язаності, що зумовлює визначення дослідження сталих висловлень одним із пріоритетних в мовознавстві й, особливо, в площині контрастивістики та перекладознавства. Перекладознавче дослідження фразеологічних ресурсів мов стає все важливішим як з теоретичної точки зору, при вивченні лексичних, семантичних та граматичних правил, так і з практичної, при розробці двомовних словників та навчанні перекладачів. Саме тому у нашому дослідженні висвітлюємо проблематику перекладу одиниць французької фразеології засобами української мови, акцентуючи свою увагу на стратегіях відтворення знижених розмовних фразем в українському перекладі роману Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит».
Стиль Л.-Ф. Селіна зумовлює особливі перекладацькі труднощі завдяки використанню письменником французької просторозмовної і арготичної лексики та фразеології, лексичних та синтаксичних неологізмів, його тенденції змінювати чи спотворювати значення слів, його ненормативного перекручення сталих чи літературних форм. Його добір ефектних уснорозмовних засобів, його лірико-метафорична лють та його постійний пошук емотивного ритму (знаменита «маленька музика») створюють для перекладачів безліч майже нездоланних перешкод. На думку П. Бензоні, щоб зберегти характеристики цієї прози, кожен переклад повинен прагнути запропонувати нову мову, а саме: іконоборство, гіперболічність та винахідливість стосовно оригіналу [8, с.1].
Важливим питанням, як вважає К. Ваге, є використання сталих виразів, так характерних для певної спільноти, що можна поставити під сумнів, чи можна їх вірно перекласти, і це вже давно постає проблемою для перекладачів літературних творів [14, с. 391] загалом і романів Л.-Ф. Селіна зокрема. Крім того, перекладач повинен добирати ті відповідники у цільовій мові, які найкращим чином позначають поняття, представлене в тексті-джерелі. Кожен лексичний корпус, значною мірою присутній в розмовному мовленні, а коли мова йде про фразеологічні одиниці загальновживаної мови, то останні стають мінімальною одиницею перекладу тому, що є найменшою одиницею синтаксичного функціонування [15, с. 442]. Необхідно враховувати ще й збереження культурної інформації в перекладі, тому перекладачеві варто передавати зміст і виражати його в потрібному коді таким чином, щоб повідомлення було сприйнятим, а тоді й зрозумілим в культурі одержувача [10]. 
Як відомо, у фразеології яскраво виявляється самобутність мови, її особливий колорит, специфіка образного мислення народу, що створює неабиякі труднощі у процесі перекладу, пов’язані також з необхідністю поруч з денотативним значенням слова передати: конотації національного забарвлення, різні аспекти культури як національної, так і субкультур, що особливо актуально у плані перекладу компонентів значення зниженої розмовної одиниці.
Французьку фразеологію розглядають Ш. Баллі, Ж. Марузо, І. Мельчук, А. Назарян, О. Чередниченко у своїх мовознавчих працях, а К. Шатара, С. Ваге, А. Дзядкєвіч та інші – в перекладознавчому аспекті. 
Відтворення фразеологічних засобів першотвору через їх образність і експресію, полісемантичність і нелогічність значення є однією з найскладніших, проте важливих проблем перекладознавства. Лише у деяких дослідженнях розглядаються особливості відтворення нелітературних фразеологічних одиниць англійської мови (В.Балабін, О.Медвідь) та французьких фразем (О.Чередниченко, Г. Скороходько, С.Палятинська). Отже питання перекладу французьких знижених фразеологічних одиниць українськими аналогами мало вивчене, а перекладознавчих досліджень знижених розмовних фразеологізмів немає в українському мовному просторі.
Таким чином, мета нашої наукової розвідки полягає в дослідженні проблематики вибору стратегії відтворення французьких знижених розмовних фразеологізмів на матеріалі українського перекладу роману Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит».

Існують різні підходи до визначення стратегії перекладу, але всі вони мають за основу дві вже існуючі тенденції: очуження і одомашнення [6, с. 151]. Досліджуючи когнітивні чинники визначення перекладацької стратегії, Т. Андрієнко додає стратегію універсалізації: дотримуючись цієї стратегії, перекладач намагається відтворити інформацію оригіналу з опорою на універсальне знання, уникаючи національного колориту і культури оригіналу, і перекладу [1, с. 11]. За А. Мельник, поруч з одомашненням і очуженням варто виділити ще й третій підхід до перекладу, а саме переклад-нейтралізацію. Але обираючи ту чи іншу стратегію перекладу, слід враховувати й функцію, яку виконує текст оригіналу [3, с. 175-178], чи це загальна емотивна, чи її різновиди. А функція тексту випливає з множинності функцій окремих його компонентів, серед яких мають місце й знижені розмовні фразеологічні одиниці. Оскільки наше дослідження стосується проблеми відтворення французьких знижених розмовних фразем, обмежуємось визначенням стратегій передавання їх семантичного навантаження зі збереженням соціально-функціонального та образного забарвлення.

Питання вибору перекладацьких стратегій, очевидно, пов’язане зі ступенем та характером семантичних трансформацій фразеологізмів мови-джерела, серед яких І. Мельчук пропонує виокремлювати прагматеми та семантичні фраземи, акцентуючи увагу на найпоширенішому, на його погляд, типові фразем, тобто фраземах-синтагмах, як, наприклад, lancer une attaque, тобто буквально «запустити атаку», що означає «розпочати атаку»; avoir un poil dans la main «мати волосся в руці» у значенні «бути дуже лінивим» [13, с. 3].

На основі численних досліджень з названого питання під зниженою розмовною фразеологічною одиницею розуміємо стійке лексико-граматичне сполучення двох і більше слів із повністю або частково переосмисленим значенням, яке може виникати внаслідок повного або часткового семантичного перетворення компонентів. А за присутністю зниженого елемента та вмотивованістю семантики розглядаємо знижену розмовну фразему як сполучення слів зниженого розмовного характеру з прозорим/непрозорим фразеологічним значенням, які можуть складатися із загальновживаних лексем зі зниженою розмовною образно-семантичною денотацією і конотацією, з одиниць знижених розмовних регістрів та звичайних слів або із самих знижених  лексем і за формою і за значенням.
Оскільки знижений розмовний фразеологізм є багатоплановою, поліфункціональною. мовною одиницею, то в ньому мають взаємодіяти перший і другий змістові шари, денотативна і конотативна образність, функціонально-стилістична й експресивна конотації [2, с. 48]. Отже, для з’ясування природи стратегій відтворення знижених розмовних фразем у ході перекладознавчого аналізу оригіналу та перекладу варто зіставляти такі аспекти: основний зміст, додатковий зміст, контекстуальний зміст, денотативну й конотативну образність, емоційно-експресивну конотацію функціонально-стильову конотацію, нормативність/ненормативність, прозорість/непрозорість.
Стратегії відтворення особливостей знижених розмовних фразеологічних елементів художнього тексту вибудовуються із загальних стратегій перекладу, а саме з очуження і одомашнення, які у сучасній перекладацькій практиці йдуть поруч. Оптимальною перекладацькою стратегією є пошук адекватної заміни вихідної зниженої розмовної фразеологічної одиниці, що на сьогодні видається вже можливим, адже ресурси українського розмовного лексикону постійно збагачуються новими словами в останні десятиріччя.
На основі зіставного аналізу знижених розмовних фразем роману Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит» та їх українських відповідників, дібраних Р. Осадчуком, спробуємо визначити основні стратегії відтворення стилістично-семантичних особливостей французьких фразеологізмів зниженого характеру. 
Розглядаючи можливість повної еквівалентності, зауважимо, що вона трапляється рідко і лише тоді, коли одиниця перекладу збігається з оригіналом за змістом і за образом. Водночас, у перекладах, здійснених в останнє десятиріччя ХХ-го та на початку ХХІ-го століть, простежується динаміка вільного слововживання, тобто перекладачі, залежно від своїх стратегій у процесі творчої роботи, вільно, без цензури (крім власної) добирають ті відповідники у ресурсах української просторозмовної мови, які, з їхнього погляду, найвірніше передають функціональний, прагматичний і емотивний компоненти навантаження вихідних фразем.
Очевидним постає факт, що надмірний відхід Л.-Ф. Селіна від нормативного письма може ще й підштовхнути перекладача до безмежної творчості в цілком закономірному пориві емоції. Іншими словами, нормативна неперекладність лексико-фразеологічних засобів письменника навіть чітко спонукає до здійснення перекладу як творення нового художнього тексту [8, с. 1].
Натомість Р. Осадчук, володіючи значним перекладацьким арсеналом, нерідко застосовує стратегію повної заміни вихідної зниженої розмовної фраземи, добираючи адекватні відповідники. Для ілюстрації таких перекладацьких дій пропонуємо декілька яскравих прикладів, виявлених у ході аналізу першотвору і перекладу: «Je l’ai vu moi le cogne par la persienne ! Ils prenaient leur pied tous les deux ! Le gros et le petit c’est le même os !...» [9, с. 20]. – «Я бачила поліцая через жалюзі! Вони там обоє зловили кайф. Що великий, що малий – один дідько.» [4, с. 20]; Ma sœur vend son cul en Russie ! [9, 109] – Моя сестра торгує сракою в Росії! [4, с. 109]; Les garces elles s’animent tellement fort à se bourrer la caisse toutes les deux qu’elles couvrent les bruits du piano... [9, с. 34]. – Баби так оживають, коли мелять свої нісенітниці, що заглушують звуки піаніно… [4, с. 33]; Refoutre en l’air tout notre boulot... [9, с. 137] – Й уся наша робота коту під хвіст… [4, с. 125]
Є випадки коли українські аналоги французьких компаративних знижених розмовних фразем можуть виступати їх повними фразеологічними еквівалентами: ... mais pendant dix-huit minutes il a gueulé comme un putois... [9, с. 18]. – …але вісімнадцять хвилин він верещав як тхір. [4, с. 19]; Ça lardait le pilon comme du beurre... [9, с. 21]. – Із нашими голодранцями все йшло як по маслу… [4, 21]; Moi je le trouvais con comme la lune... [9, с. 130] – А мені він сам здавався дурним як чіп [4, с. 118].
Рівновартісними можуть бути й елементи міжмовно-фразеологічної пари з лайливою конотацією: «Votre sale turne, vous pouvez vous la foutre au cul ! Je vous l’ai déjà dit au moins mille fois...» [9, с. 165] – «Та йдіть до сраки з вашою задрипаною конторою! Я вам уже це тисячу разів казав…» [4, с. 150]; boucle ta gueule! [9, с. 178] – Стули писок! [4, 162]; Merde à Dieu!... [9, с. 14]. – А шляґ би його… [4, с. 15]; Bordel de Nom de Dieu! [9, с. 56] – Триклятий бордель! [4, с. 52]; Nom de Dieu! De mille bons Dieux! [9, с. 73] – О Господи! [4 , с. 68]. В останньому прикладі виявляємо випущення Р. Осадчуком другого вигукового висловлення, що певною мірою, зменшує експресію цільового тексту й відповідно адекватність сприйняття читачем.
Пошуки переконливих рішень залишаються дуже проблематичними, оскільки кожен перекладач повинен працювати в рамках певної системи мовного варіювання, тому стилістичні відхилення, ефект «рваного тексту» та дисонансів обов’язково будуть відтворені іншими шляхами [8, с. 1]. Таким чином трапляються перекручення не лише стилістичні, але й семантичні, що віддаляє субститут від слова-джерела і тим самим знижує ступінь адекватності перекладу. Наприклад, знижений фразеологізм avoir le feu au cul («Pour une femme, être très portée sur les plaisirs sexuels» [12]; «легкодоступна жінка, яка часто й охоче погоджується на статеві контакти» [5, с. 202]) передається лексико-фразеологічним дескриптивом у неї постійно пекло в дупі з просторозмовним наповненням (дупа), яке не зовсім передає змістову інформацію оригіналу: Le feu au cul comme elle avait, ça lui était difficile de trouver assez d’amour [9, с. 11]. – У неї постійно пекло в дупі, тож їй важко було знайти любов [4, с. 12]. Мабуть, адекватнішим був би такий варіант: Такій слабій на передок, як вона, було важко знайти достатньо коханців. 
Простежуємо перекручення й у такому реченні Devant l’église, il me fout une baffe, un coup de pompe tout à fait rageur, pour que je traverse au galop [9, с. 51]. – Перед церквою він уліпив мені добрячого потиличника, аби я не відставав, переходячи дорогу [4, с. 47]. В оригіналі coup de pompe означає «удар ногою», а його українським частковим еквівалентом слугувало б просторозмовне копняк, яке повністю передало б усі показники адекватного перекладу: Перед церквою він уліпив мені поза вуха та ще й добрячого копняка, аби я не відставав, переходячи дорогу. Проте перекладач вирішив, що coup de pompe є синонімом baffe «потиличник» і поєднав дві фразеологічні висловлення foutre une baffe і coup de pompe в одне вліпити потиличника, що призвело до випущення coup de pompe у цільовому тексті і відповідно до семантичного зсуву та зменшення адекватного сприйняття роману українським читачем.
Швидше за все причиною труднощів є те, що перекладачі не віднаходять еквівалента французької просторозмовної одиниці у цільовій мові, особливо, через лексико-семантичну та синтаксичну глибину селінівської мови [8, с. 2]. Отже, трапляється певна перекладацька безвихідь, насамперед, у лексико-фразеологічній площині, що спричиняє застосування стратегії нейтралізації та випущення, оскільки мова романів Л.-Ф. Селіна вражає своїм одночасно просторозмовним і усним характером, тобто надмірно яскравим лексичним розмаїттям, та протиставленням французькому нормативному письму, що доводиться зокрема й у нашому дослідженні. 

Випущення як стратегію невідтворення знижених розмовних фразем у перекладі роману Л.-Ф. Селіна подибуємо рідко. Наприклад, таке сталося зі сталим виразом déconner à pleine bourre, що означає «надто багато говорити», відповідником якого була би українська розмовна фразема молоти як катеринка: Il poussait des cris diaboliques... Il repassait par les transes... Il se voyait persécuté par un carnaval de monstres... Il déconnait à pleine bourre... [9, с. 152]. – Він горлопанив щосили… впадав у транс… Йому здавалося, що його переслідує ціле збіговисько чудовиськ… І скрізь він підозрював підступи ворогів… [4, с. 137]. А далі у цьому ж фрагменті простежуємо вже застосування стратегії адекватної перекладацької заміни для відтворення елемента синонімічного ряду «багато говорити» traquer des dadas: Il traquait partout des dadas... [9, с. 152]. – Він постійно молов ці нісенітниці…[4, с. 137]. Водночас, з нашого погляду, тут вірніше було б вжити знижений фразеологізм травити мульку/тюльку.
Водночас повна адекватність досягається й при стратегії часткової еквівалентності між складниками французько-українських пар знижених розмовних фразеологічних утворень. У такому випадку перекладацькими засобами можуть виступати часткові відповідники чи аналоги. Наприклад, Le mastard lui ressaute sur le râble... Il lui ravage toute la gueule... Il s’accroupit pour le finir... Il saignait papa à pleine pipe... [9, с. 124] – Цей здоровий бевзь плигає йому на спину… Він уже розтовк йому всю мордяку… Й нахиляється, щоб добити… У батька з носа юшиться кров… [4, с. 112]. Тут розтовкти всю мордяку передає предметно-логічне значення, образ «розбити обличчя», функціонально-стилістичну (розмовно-просторічну) конотацію, експресивно-емоційну пейоративність, ненормативність, прозорість французької вихідної одиниці ravager toute la gueule, проте має висловлення подається в іншому часовому вимірі. У першотворі маємо дієслово ravager у теперішньому часі, а у перекладі – у минулому. 
Виокремимо стратегію досягнення повної адекватності при використанні перекладачами часткових відповідників, які різняться від вихідних одиниць за одним показником. Зіставимо міжмовні пари-кореляти, складники яких різні за образом. Порівняймо: À quoi ça rime ? [9, с. 13] – Який сенс. [4, с. 14]; Ça me serait retombé sur la pomme... [9, с. 180]! – А то б мені воно вилізло боком [4, с. 163]. Тут фразема мені [воно] вилізло боком повністю відтворює французький вираз семантично («створити труднощі», «ускладнити становище») та стилістично, оскільки пейоративне використання звичайних лексем з багатофункціонального базою. Однак, хоч образність трохи стерта в обох аналогів, маємо різнообразні фразеологічні еквіваленти, оскільки французький знижений компонент la pomme означає «я», а відповідний український – «бік». Таким чином мовний засіб, використаний Р. Осадчуком є адекватним фразеологічним еквівалентом оригіналу, хоча в ньому й простежуються гіпонімічний відтінок.
Багато перекладацьких часткових фразеологічних відповідників відрізняються від своїх французьких аналогів за функціонально-стилістичною ознакою. В такому випадку, навіть передаючи повністю денотативний зміст, вони є нейтральними функціонально і втрачають живу динаміку мовлення пересічного француза: «Sans char ! que je lui faisais, Mireille ! t’as un vrai nez d’homme !...» [9, с. 11]. – «Без жартів! Мірей, та в тебе чоловічий ніс!...» [4, с. 12]. Так вираз Sans char має просторозмовне забарвлення («жарт, блеф, шахраювання» [11]) і вживається в певних мовленнєвих ситуаціях. У свою чергу перекладач, не знайшовши семантично, стилістично й функціонально рівновартісних відповідників у лексико-фразеологічному фонді рідної мови, використовує нейтральну фразеологічну заміну без жартів, що передає тільки основний зміст французького оригіналу. Отже можемо констатувати, що часто одиниці різномовних фразеологічних пар різняться за функціонально-стилістичними чи експресивно-емоційними конотаціями, внаслідок чого корелюють як різностильові чи різноекспресивні часткові фразеологічні еквіваленти, які забезпечують часткову адекватність відтворення.
Часто перекладачі застосовують стратегію «фразеологічного калькування» [2, с. 81], що дозволяє рівноцінно відтворити семантику фразеологічного словосполучення першотвору та зберегти лексичне значення, ще й певною мірою, образність компонентів фраземи. Це стається лише за умови достатньої мотивації значення фразеологічної одиниці мови-джерела семантикою її компонентів, що аналогічно сприймається носіями цільової мови [7, с. 6]. Тож, мабуть, доцільно виділити окремо стилістичну кальку, яка найбільш характерна для перекладу знижених фразеологічних одиниць французької мови: Maman en plus, et sa guibole, ça le foutait à cran pour des riens [9, с. 55]. – А тут ще мати з кульгавою ногою, це вже геть зводило його з розуму [4, с. 52]. Іноді знаходимо денотативні кальки: Ma mère, il lui foutait une telle trouille qu’elle en devenait toute gâteuse ! [9, с. 191] – Він наганяв такого страху на мою матір, що вона геть дитиніла! [4, с. 173]. 
Трапляються кальки з семантичним зсувом, що не заважає сприйняти загальний зміст оригіналу: À peine qu’il avait dit deux mots, l’autre lui branlait un tel coup de boule en plein buffet qu’il allait se répandre sur le treuil... Et c’était pas encore fini !... [9, с. 124] – Мій батько намагається його задобрити.. Та не встигає промовити й двох слів, як одержує від нього такий удар кулаком прямо в шлунок, що батько падає на лебідку  [4, с. 112]. Тут лексема шлунок виступає гіперонімом стосовно buffet «живіт», внаслідок чого отримуємо гіперонімічний переклад (прямо в шлунок) оригіналу en plein buffet. Очевидно, кальки можуть стати на заваді адекватного сприйняття семантики фраземи coup de boule, як це бачимо у цьому ж прикладі, де лексема кулак не може виступати відповідником boule (розм. «голова»)
Відомо, що стратегію відтворення оказіонального аспекту можна використовувати лише для передачі семантики зниженого фразеологізму у певному контексті. Його адекватність можна трактувати відносною, оскільки в одній ситуації вона може бути повною, а в іншій навіть не частковою. Особливо це стосується компонентів французьких знижених фразем, які мають широке семантичне поле та велику динамічність змістового переосмислення у конкретному випадку (coup, (se) foutre, gueule). Порівняємо переклад слова coup як складника різних знижених розмовних фразем: refiler un coup de pompe, branler un coup de boule. Так, фраза зі зниженим розмовним фразеологічним елементом (Quand on sera dans la rue des Casses qui est longue et sans lampe aucune, peut-être que je vais lui refiler un grand coup de pompe dans les miches... [9, с. 6]) відтворюється за допомогою контекстуально-стилістичного відповідника, інакшого за структурно-граматичною будовою та із застосування прийому смислового розвитку (Може на вулиці Касс, такій довгій та без жодного ліхтаря, я добряче копну її в дупу і злиняю [4, с. 7]). Це можна кваліфікувати як комбінований переклад, оскільки таким чином Р. Осадчук повністю передає образність, змістовий та функціональні аспекти французького фразеологізму. 
Стратегія смислового розвитку простежується й у випадку з фраземою faire des conneries «робити дурниці», яку передає дескриптивна перифраза бути винним: Je racontais pas tout ça chez nous... Ils auraient imaginé que c’est moi qui faisais les conneries ! [9, с. 180] – При своїх я намагався тримати язик за зубами… Вони обов’язково б вирішили, що у всьому винен я! [4, с. 163]. Проте помічаємо застосування прийому компенсації розмовного фразеологічного забарвлення на рівні фрагменту, у попередньому реченні (тримати язик за зубами), що свідчить про багатий перекладацький арсенал Р. Осадчука.
Зіставлення вихідного та цільового текстів показало, що найбільше субститутів французьких знижених розмовних фразеологічних одиниць у перекладах «Смерть у кредит» – нефразеологічного характеру. Дескриптивний переклад, під яким розуміємо «відтворення фразеологізмів – одиниць мови – описово, вільними, неусталеними словосполуками, утвореними на рівні мовлення, або монолексемами, семантично – та зрідка стилістично – хоча б певною мірою рівновартісними висловами оригіналу» [2, с. 119], застосовується тоді, коли у мові-рецепторі відсутні знижені розмовні фразеологічні еквіваленти. 

Перекладознавчий аналіз французького фразеологічного корпусу зниженого забарвлення дозволяє диференціювати: дескриптивно-фразеологічний, дескриптивно-лексичний чи монолексемний та експлікативно-описовий переклади. Стратегія дескриптивно-фразеологічного перекладу застосовується за умови використання автором перекладу власного фразеологізму-аналога, пристосування існуючої фразеологічної одиниці шляхом зміни структури, комбінування з двох одиниць однієї тощо з метою передачі семантики вихідного виразу. Наприклад, … Qu’elles nous foutront sur la paille ! Toutes tes ouvrières !... [9, с. 130] – … Вони доведуть нас до суду! Оці твої робітниці!.. [4, с. 118]. До речі, довести до суду і foutrе sur la paille різняться семантично і образно, адже вихідна одиниця означає «закінчити життя в злиднях», яку можна було б адекватно відтворити завдяки фразеологізмам посадити на мілину чи пустити з торбами по світу.
Досить часто простежуємо монолексемний переклад як відтворення, насамперед, семантичного, інколи й стилістичного значення зниженої фраземи одним словом. Порівняємо міжмовні відповідники: 
1) семантичні: On refoutait le camp comme des voleurs. [9, с. 41] – Ми тікали звідти, як злодії. [4, с. 38]; Papa ... il pavoise, il a de la veine lui, il a le cœur marin !... [9, 122] – Батько … походжає туди-сюди, йому щастить, у нього морська душа [4, с. 111]; Elle prenait son pied... [9, с. 178] – Вона здалася… [4, с. 162]; Il fallait faire gaffe à pas chahuter les châssis... des ribambelles remplies de boutures... [9, с. 91] – Треба було пильнувати, щоб не зачепитися за теплиці та довгі ряди саджанців… [4, с. 84].

2) семантично-стилістичні: Et Mireille ici, la petite nièce, elle a le vice de toutes les autres, une vraie peau de vache, une synthèse. [9, с. 9] – А тут живе її небога Мірей, успадкувала недоліки від усіх укупі, справжнє падло, все в собі поєднала. [4, с. 11]; Du coup, Antoine et la patronne, ils sortaient à chaque instant, ils allaient briffer au-dehors, ils plantaient des vaches drapeaux dans toutes les gargotes du quartier... [9, с. 180]. – А ще тут Антуан з господаркою внадилися бігати на перекуску на вулицю, їхні пики вже набридли у всіх забігайлівках кварталу [4, с. 163]. 
Стратегія власне описового чи експлікативно-описового перекладу забезпечується за допомогою вільних виразів, які можуть бути за структурою або власне словосполученнями, або реченнями: Ça me bousille, ça me donne des mines de pesteux [9, с. 23]. – Це мене просто вбиває, у мене тоді пика як у зачумілого. [4, с. 23]; Il saignait papa à pleine pipe... [9, с. 124] – У батька з носа юшиться кров… [4, с. 112].
Результати вивчення стратегії нефразеологічного відтворення дозволяють припустити, що в більшості випадків компоненти змісту, емоційно-експресивні та функціонально-стилістичні особливості знижених розмовних фразем адекватніше передаються монолексемними частковими еквівалентами, які належать до розмовно-побутової комунікативної сфери.
Зіставний аналіз першотвору та його українських перекладів свідчить про значні труднощі у відтворенні французьких фразеологізмів зі зниженим розмовним компонентом аналогами мови-рецептора. З’ясовано, що певна кількість названих одиниць є немотивованою, а тому безеквівалентною, тобто ймовірність застосування стратегії їх повної заміни еквівалентами малоймовірна. Повну адекватність можна забезпечити, дотримуючись стратегії пошуку часткових різноструктурних та різнообразних відповідників. 

Часткова адекватність досягається завдяки стратегії використання часткових різностильових, різноекспресивних, оказіональних відповідників, в результаті чого відбувається стирання національно-історичного колориту, експресивної конотації, але зберігається соціально-мовленнєва належність, стилістичне забарвлення вихідних одиниць.

Стратегії перекладацького калькування та описового перекладу вихідних знижених фразеологізмів досягаються за допомогою, відповідно денотативних, родо-видових, стилістичних і оказіональних кальок та дескриптивно-фразеологічного, монолексемного і власне описового чи експлікативно-описового прийомів.
Результати дослідження дають змогу продовжити вивчення способів і засобів відтворення семантико-стилістичної специфіки французьких знижених розмовних фразеологізмів у художньому перекладі з метою виведення методики їх перекладу.
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Білас А.А. Стратегії відтворення французьких знижених розмовних фразем в українському перекладі роману Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит»
Статтю присвячено питанням відтворення французьких знижених розмовних фразеологізмів в українському перекладі. Окреслено проблематику лексико-фразеологічних особливостей мови роману Л.-Ф. Селіна «Смерть у кредит» Проаналізовано перекладацькі стратегії, застосовані Р.Осадчуком стосовно зниженого розмовного фразеологічного блоку твору. Розглянуто можливі способи і прийоми перекладацьких стратегій передачі змістових та функціональних особливостей французької знижено маркованої розмовної фразеології засобами української мови.
Ключові слова: знижені розмовні фразеологізми, перекладацькі стратегії, способи перекладу, відтворення, адекватність, еквівалентність.
Bilas A.A. The Strategies of Rendering French Low Colloquial Phrasemes in the Ukrainian Translation of L.-F. Celine’s Novel “Death on Credit” 

The article deals with the problem of rendering French low colloquial phraseologisms in the Ukrainian translation. The problems of lexical-phraseological features of the novel “Death on credit” by L.-F. Celine are identified. The translation strategies used by R. Osadchuk concerning the low colloquial phraseological unit of the work are analyzed. The possible ways and means of translation strategies for the transfer of the content and functional features of the French low colloquial phraseology by means of the Ukrainian language are considered.

The low colloquial phraseological unit is considered as a combination of words of a low colloquial nature with transparent / non-transparent phraseological meanings, which may consist of commonly used lexemes with low colloquial figurative semantic denotation and connotation, of units of low colloquial registers and ordinary words, or of the lowered lexemes both in the form and value.

It is established that emotionally expressive and functional-stylistic features of low colloquial phrases are more adequately transmitted by monolexemic partial equivalents belonging to the spoken and communicative sphere. It is found out that a certain number of these units are unmotivated, so the probability of using the strategy of their complete replacement with equivalents is unlikely.

Full adequacy can be achieved by following the strategy of finding partial, heterogeneous and varied matches.

Partial adequacy is achieved due to the strategy of using partial, different, multi-expressive, occasional correspondences, resulting in the elimination of national-historical coloring, expressive connotation, but both the social and linguistic affiliation and stylistic coloring of the original units remain.

Strategies of translation calquing and descriptive translation of low colloquial phraseologisms are achieved with the help of, respectively, denotative, generic, stylistic and occasional calques and descriptive-phraseological, monolexemic, and descriptive or explicative-descriptive techniques.

Key words: low colloquial phraseologisms, translation strategies, methods of translation, rendering, adequacy, equivalence.

